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180.
Regierungsverordnung 

vom 7. Mai 1941,
womit einige Vorschriften in Streitigkeiten 
über Geburis- und blutmäßige Abstammung 

# erlassen werden.

Die Regierung des Protektorates Böhmen 
und Mähren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der'Verordnung des Reichsprotektors 
in. Böhmen und Mähren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, über die Verlängerung 
und Abänderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermächtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

§ 1.
(1) Für das Verfahren in Streitigkeiten 

über die Anerkennung oder Bestreitung der 
ehelichen Abstammung eines Kindes gilt die 
Untersuchungsmaxime, insbesondere in fol­
genden Richtungen :

1. die erste Tagsatzung findet nicht statt;
2. das Gericht hat die tatsächliche-Grund­

lage des Strittes von Amts wegen vollstän­
dig und wahrheitsgemäß zu ermitteln, wobei 
es hinsichtlich der Tatsachen und der Beweis­
mittel an die Angaben und Anträge der Par­
teien nicht gebunden ist; über von den Par­
teien nicht vorgebrachte Tatsachen und über 
von ihnen nicht angebotene Beweise, von denen 
von Amts wegen Gebrauch gemacht werden 
soll, sind jedoch die Parteien zu hören ;

3. die Vorschriften über die Rechtswirkun­
gen, die damit verbunden sind, daß eine Partei 
es unterlassen hat, sich über tatsächliche Be-

Viádní nařízení 
ze dne 7. května 1941,

kterým se vydávají některé předpisy o sporech 
o rodový nebo pokrevní původ.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, ödst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb. :

•§ 1.
(1 ) Pro řízení ve sporech o uznání nebo 

o popření manželského původu dítěte platí zá­
sada vyhledávací, zejména v těchto směrech:

1. prvý rok se nekoná;
2. soud vyšetří skutkový základ sporu 

z úřední povinnosti úplně a podle pravdy, 
nejsa ani co do skutečností ani co do průvod­
ních prostředků omezen na údaje a návrhy 
stran; o skutečnostech stranami neprednese­
ných a o důkazech jimi nenabídnutých, jichž 
se má užiti z úřední povinnosti, buďtež však 
strany slyšeny ;

3. předpisy o právních účincích pojících se 
k tomu, že se strana opominula vyjádřiti 
o skutkových tvrzeních nebo o listinách, ne-

98



994 130/1941

hauptimgen oder über Urkunden zu äußern, 
gelten nicht. Gleichfalls gelten nicht die Vor­
schriften über die Rechtsfolgen der Aner­
kennung des Klageanspruches, des Ver­
zichtes oder Geständnisses. Welche Bedeu­
tung einem gerichtlichen Geständnisse zu­
komme, hat das Gericht nach § 272 Z. P. 0. 
zu beurteilen;

4. erscheint eine Partei nicht zur Verhand­
lung, so treten die gesetzlichen Säumnisfolgen 
nicht ein. Auch wenn die eine oder andere 
Partei zur Verhandlung nicht erscheint, kann 
diese durchgeführt und fortgesetzt werden. 
Wird die Verhandlung vertagt, so ist zu ihr 
auch die Partei zu laden, welche die vorher­
gehende Tagsatzung versäumt hat ;

5. im Berufungsverfahren können Tat­
sachen geltend gemacht und Beweise ange- 
boten werden, die vor dem Gericht erster In­
stanz nicht vorgebracht worden sind. -Die 
unter Z. 2 und 3 angeführten Grundsätze gel­
ten auch im Berufungsverfahren. Das Beru­
fungsgericht ist bei der Verhandlung und 
Entscheidung des Strittes an die Berufungs­
anträge der Parteien nicht gebunden.

(2) In familienrechtlichen Streitigkeiten 
haben sich die Parteien, Zeugen und das Kind, 
um dessen Abstammung es sich handelt, so­
weit dies zur Feststellung der Abstammung 
erforderlich ist, erb- und rassenkundlichen 
Untersuchungen zu unterwerfen, insbeson­
dere die Entnahme von Blutproben zum 
Zwecke der Blutgruppenuntersuchung zu dul­
den. Weigert sich eine der genannten Per­
sonen ohne triftigen Grund, dies zu tun, so 
kann unmittelbarer Zwang angewendet, ins­
besondere die zwangsweise Vorführung zum 
Zwecke der Untersuchung angeordnet wer­
den. über die Rechtmäßigkeit der Weigerung 
entscheidet das Gericht durch Beschluß. Ge­
gen den Beschluß, durch den die Weigerung 
für unbegründet erklärt wird, steht dem zu 
Untersuchenden, gegen den Beschluß, der der 
Weigerung stattgibt, der Partei der Re­
kurs zu.

(!) Die Bestimmungen darüber, gegen wen 
die Klage über die Bestreitung der ehelichen 
Abstammung eines Kindes einzubringen ist, 
über die gerichtliche Zuständigkeit und über 
das Verfahren in diesen Streitigkeiten gelten 
auch für die Streitigkeiten über die Unwirk­
samkeit der Legitimation durch die nachfol­
gende Ehe der Eltern.

§2.
G} Die Bestimmungen des § 1, Abs. 1 

und 2, gelten auch für das Verfahren in Strei­
tigkeiten ;

platů Rovněž neplatí předpisy o právních ná­
sledcích uznání žalobního nároku, vzdání nebo 
doznání. Jaký význam má soudní doznání; po­
soudí soud podle § 272 c. ř. s. ;

4. nedostaví-li se jedna strana k jednání, 
nenastanou zákonné následky zmeškání. 
I když se ta nebo ona strana k jednání ne­
dostaví, lze je provésti a v něm pokračovati. 
Bude-li jednání odročeno, budiž k němu obe­
slána i strana, jež předchozí rok zmeškala ;

5. v odvolacím řízení mohou býti uplatňo­
vány skutečnosti a nabízeny důkazy, které 
před soudem první stolice nebyly předneseny. 
Zásady uvedené pod č. 2 a 3 platí i v řízení 
odvolacím. Odvolací soud projedná a rozhodne 
spor, nejsa omezen odvolacími návrhy stran.

(2) Ve sporech z rodinného práva jsou 
strany, svědci a dítě, o jehož původ jde, po­
vinni, pokud je toho třeba k zjištění původu, 
podrobiti se vyšetřením po stránce dědičnosti 
a rasového původu, zvláště jsou povinni trpěťf 
odnětí krve ku provedení krevní zkoušky. 
Zdráhá-li se některá z jmenovaných osob bez 
náležitého důvodu tak učiniti, může býti užito 
přímého donucení, zvláště může býti nařízeno 
nucené předvedení za účelem vyšetření. O dů- 
vodnosti zdráhání rozhodne soud usnesením. 
Proti usnesení, kterým bude prohlášeno zdrá­
hání za bezdůvodné, má rekurs ten, kdo má 
býti vyšetřen, proti usnesení, kterým bylo 
zdráhání uznáno za důvodné, má rekurs 
strana.

(s) Ustanovení o tom, proti komu se. po­
dává žaloba, kterou se odporuje manželskému 
původu dítěte, o soudní příslušnosti a o řízení 
v těchto sporech platí také pro spory o bez- 
účinnost legitimace dodatečným- sňatkem 
rodičů.

§2.
G) Ustanovení § 1, ödst. 1 a 2 platí také 

pro řízení ve sporech:
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1. wegen Feststellung, daß jemand nicht 
das blutmäßige Kind der Person ist, welche 
nach dem Gesetze sein ehelicher Vater ist,

2. wegen Feststellung, daß jemand, der 
nicht das blutmäßige Kind der Person ist, die 
nach dem Gesetze sein ehelicher Vater ist, 
das blutmäßige Kind einer bestimmten an­
deren Person ist,

3. wegen Feststellung der blutmäßigen 
Abstammung eines unehelichen Kindes.

(2) Für diese Streitigkeiten sind die Kreis­
gerichte ausschließlich zuständig.

(:;) Die Klage kann derjenige, um dessen 
blutmäßige Abstammung es sich handelt, 
sein Verwandter in direkter Linie, sein Ehe­
gatte, sein blutmäßiger Vorfahre, oder falls 
die Feststellung der blutmäßigen Abstam­
mung im Hinblick auf ein wichtiges öffent­
liches Interesse geboten ist, die Staatsanwalt­
schaft einbringen.

(4) Die im Absatz 1 unter Z. 1 und 2 an­
geführte Feststellung kann durch eine einzige 
Klage begehrt werden.

(5) Die Klage ist gegen einen Kurator zur 
Feststellung der blutmäßigen Abstammung, 
und wenn in den Fällen des Absatzes 1, Z. 2 
und 3, der blutmäßige Vorfahre am Leben ist, 
auch gegen diesen einzubringen.

(6) Das rechtskräftige Urteil, mit welchem 
der Klage stattgegeben wurde, wird in der 
Geburtsmatrik vermerkt.

§ 3.
Klagen im Sinne des § 2, die binnen einem 

Jahre vom Tage des Wirksamkeitsbeginnes 
dieser Verordnung eingebracht werden, steht 
ein vor diesem Tage erlassenes rechtskräfti­
ges Urteil in derselben Sache nicht im Wege.

§ 4.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmaehung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Justizminister im Einvernehmen mit dem Mi­
nister des Innern durchgeführt.

1. o určení, že někdo není pokrevním dítě­
tem osoby, která je po zákonu jeho manžel­
ským otcem,

2. o určení, že někdo, kdo není pokrevním 
dítětem osoby, která je po zákonu jeho man­
želským otcem', je pokrevním dítětem určité 
osoby jiné,

3. o určení pokrevního původu dítěte ne­
manželského.

(2) Pro tyto spory jsou výlučně příslušné 
krajské soudy.

(3) žalobu muže podati fen, o jehož po­
krevní původ jde, jeho příbuzný v přímé řadé, 
jeho manžel, jeho pokrevní předek anebo, je-li 
zjištění pokrevního původu třeba vzhledem 
k důležitému zájmu veřejnému, státní zastu­
pitelství.

(4) Zjištění uvedeného v odstavci 1 pod 
č. 1 a 2 lze se domáhati jedinou žalobou.

(5) žaloba se podává proti opatrovníku • 
k zjištění pokrevního původu a v případech 
odstavce 1, č. 2 a 3, je-li pokrevní předek na 
živu, také proti němu.

(6) Pravomocný rozsudek, kterým bylo ža-. 
lobě vyhověno, poznamená se v matrice na­
rozených.

§3.
žalobám podle § 2, které budou podány do 

roka ode dne účinnosti tohoto nařízení, není 
na překážku pravomocný rozsudek v stejné 
věci před uvedeným dnem vydaný.

§ 4.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­

šení; provede je ministr spravedlnosti v do­
hodě s ministrem vnitra.

DriHácha m, p.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
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Dr. Kalfus m. p. Čipera m. p.
Dr. Kapras m. p. Bubna m. p.
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